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Escuchar el nombre del barrio de San 
Antonio evoca a una zona impenetra-
ble, poco conocida y llena de leyendas 
urbanas. Su historia es prácticamente 
desconocida para quienes viven en la 
ciudad de Puebla: lo que hasta el siglo 
XIX fue un arrabal de carboneros y la-
drilleros se convirtió en la zona de tole-
rancia. El Rifl e, El Metrallazo, El Jacalito, 
La Roca de Oro, El Tabarín, El Grillo Ver-
de, fueron pulquerías, bares y cabarets 
de diferentes categorías, amenizados 
algunos por famosas orquestas y can-
tantes, y eran lugares que convivían 
con accesorias en donde se ejercía la 
prostitución. En torno a estas activida-
des giraba la vida cotidiana en el barrio. 
Es de esta época, la primera mitad del 
siglo XX, cuando empieza la leyenda del 
“barrio bravo” de San Antonio.

Hearing the name of the neighborhood 
of San Antonio area evokes an impen-
etrable, little known zone full of urban 
stories. Its history is virtually unknown 
to those who live in the city of Puebla: 
a suburb that until the 19th century was 
inhabited by charcoal and brick makers 
turned into a red-light district. El Rifl e, 
El Metrallazo, El Jacalito, La Roca de 
Oro, El Tabarín, El Grillo  Verde were pul-
querías, bars and cabarets of diff erent 
categories, where famous orchestras 
and singers performed and that were 
next to rooms where prostitution was 
exercised. Around these activities re-
volved everyday life in the barrio. It 
is from this time, the fi rst half of the 
20th century, when the legend of the 
“ barrio bravo” of San Antonio  started.
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El barrio de San Antonio se en-
cuentra en el centro histórico de la 
ciudad de Puebla, dentro de la zona 
de monumentos declarada Patrimonio 
Cultural de la Humanidad por la UNESCO 
en 1986 —cuenta con numerosas ca-
sonas de los siglos XVII al XIX—, lo que 
paradójicamente ha sido un obstáculo 
para el mantenimiento de estos mo-
numentos dadas las estrictas normas 
y elevados costos para su restauración. 
Fue en 1955 cuando pasan la zona de 
tolerancia más hacia el norte, dejando 
el barrio en condiciones de deterioro, 
problemas de salud, drogadicción, vio-
lencia y una fama que hasta la fecha no 
se ha podido erradicar. Sin embargo, 
lo que pocos llegan a ver es que es un 
lugar diverso, multicultural y con una 
identidad propia, en don-
de aún se preserva en 
la memoria a san Felipe 
de Jesús, Agustín Lara y 
Celio González —quie-
nes han estado en el 
barrio—, además de ser 
el origen de campeones 
de box, sonoras y de una 
afamada porra del equi-
po local de beisbol.

The Barrio de San Antonio is located 
in the historic downtown of the city of 
Puebla, within the area of monuments 
declared World Heritage Site by the 
UNESCO in 1986 —it holds numerous 
buildings dating from the 17th to the 
19th centuries—, which paradoxically 
has been an obstacle for the mainte-
nance of these monuments given the 
strict laws and high costs for their res-
toration. It was in 1955 when the red-
light district was moved northwards, 
leaving behind the barrio in deplor-
able conditions, with health problems, 
drug addiction, violence and a notori-
ous prestige hard to eradicate even 
nowadays. However, few people realize 
that it is a diverse, multicultural place, 
with an own identity, where St. Philip 

of Jesus, Agustín Lara 
and Celio Gonzalez (who 
once in their life strolled 
by the neighborhood) are 
still in its memory. This 
barrio has also witnessed 
the birth of brave boxing 
champions, music bands, 
and a renowned local 
baseball team support-
ers’ club.
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El panorama que nos da caminar 
por sus escasas calles es la de un lugar 
con múltiples talleres (herreros, tor-
neros, mecánicos o carpinteros), con 
“gremios” cuyo trabajo lo realizan fue-
ra del barrio (vendedores ambulantes 
de frutas, elotes y gelatinas), baños de 
vapor, tres grandes escuelas primarias, 
una escuela de enfermería y un colegio 
salesiano. Los recientes ayuntamien-
tos de la ciudad han realizado acciones 
de mejoramiento en el barrio (adoqui-
namiento, restauración del parque, ilu-
minación), no obstante en los edifi cios 
se enfocan más hacia el mejoramiento 
de las fachadas, sin propuestas lógicas 
de integración para los monumentos 
históricos y mucho menos para el es-
pacio al que pertenecen.

El proyecto San Antonio: fotogra-
fías desde el interior se realizó en un 
barrio con historia, con identidad y 
en el que desafortunadamente pre-
valece la imagen negativa como “ba-
rrio bravo”. En los años recientes sus 
habitantes se han preocupado por 
dignifi carse hacia el exterior, y entre 
las acciones que han tenido más éxi-
to está la construcción de una cancha 
de futbol rápido en el parque central, 

The outlook 
one gets while 
walking accross 
its scarce but pic-
turesque streets is 
that of a place bursting 
with varied workshops (such as smith-
ies, lathe  workshops or carpenters) 
and“guilds” of fruit, boiled ears of corn 
and jelly street vendors whose com-
mercial activity is carried out beyond 
the boundaries of the barrio. Steam 
baths, three large elementary schools, 
a nursing school and a Salesian College 
complete the peculiar setting. The re-
cent city councils have implemented 
urban renewal works in the neighbor-
hood (paving streets, restoration of 
the park, lighting), however, the old 
buildings restoration has only been 
done superfi cially on the façades, with-
out any logical proposal for the inte-
gration of the historical monuments or 
for the place to which they belong.

The project San Antonio: photo-
graphs from the inside was carried out 
in a neighborhood owning history and 
identity, where unfortunately pre-
vails the negative image of a skid row, 
 barrio bravo. In recent years, its inhabit-
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con iluminación y decorado con 
graffi  tis. Esta cancha permitió 
que muchos jóvenes se hayan 
alejado de la drogadicción y 
del pandillerismo, además 
de que el espacio central del 
barrio haya sido reapropiado 
por sus habitantes: anterior-
mente no contaban con un 
espacio de reunión por las 
noches por estar dominado por las 
bandas juveniles, y actualmente se ve 
lleno de mujeres y niños que pueden 
circular libremente, al tiempo que el 
nivel de violencia y vandalismo se ha 
reducido considerablemente.

La asociación civil Banda Urbana, 
dirigida por uno de sus habitantes, 
Miguel Díaz, tiene a su cargo la admi-
nistración de la cancha y de la organiza-
ción de los tres torneos que ahí se rea-
lizan al año. Esta asociación ha logrado 
agrupar a chavos banda tanto del ba-
rrio como de otras zonas de la ciudad 
para redirigir sus inquietudes hacia 
actividades culturales. El barrio ahora 
cuenta con un espacio para fomentar 
la lectura y la capacitación en áreas 
como la pintura o la computación, en-
tre otras actividades. Asimismo, este 

ants have been concerned 
about being dignifi ed 

toward the outside, and 
among the most successful 

actions done is the construc-
tion of a fi ve-a-side soccer 

fi eld in the central park. It has spot-
lights and the walls are decorated with 
graffi  ti. This fi eld keeps many young 
people away from drugs and gang ac-
tivities; moreover, the central space of 
the barrio has been reappropriated by 
their inhabitants: previously it did not 
have a meeting space in the evenings 
and nights, because it was dominated 
by the gangs, and now is full of wom-
en and children that can move freely, 
while the violence and vandalism level 
has been reduced considerably.

The nonprofi t association Banda 
Urbana (urban gang), directed by one 
of the barrio’s dwellers, Miguel Díaz, 
is responsible for the soccer court 
administration and the three annual 
tournaments organization. This asso-
ciation has succeeded in bringing to-
gether both the neighborhood gangs 
and those from other areas of the city 
in order to redirect their concerns to-
ward cultural activities. It has now a 



proyecto de integración se empieza a 
extender hacia otros barrios con carac-
terísticas similares.

Dada la preocupación del colecti-
vo La Pesera sobre la falta de espacios 
de capacitación y expresión cultural en 
la ciudad de Puebla, y en particular en 
los barrios como el de San Antonio, es 
que propusimos este proyecto foto-
gráfi co como medio de expresión ar-
tística y esta publicación para difundir 
una visión íntima y particular desde la 
perspectiva de una personalidad que 
caracteriza a este histórico barrio.

place where activities such as reading, 
painting and computer science train-
ing are promoted. Furthermore, this 
integration project has been extended 
toward other neighborhoods having 
similar characteristics.

Given the concern of Colectivo 
La Pesera in the lack of open spaces 
bound for cultural expression in the 
city of Puebla, and particularly in neigh-
borhoods like San Antonio, we have 
proposed this photographic project as 
a means of artistic expression, and this 
book to spread a particular vision, inti-
mately admired from the perspective 
of a personality featuring this historic 
neighborhood.
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Los morritos / The kids (8-15 años / years old)
1 Juan Manuel: 12
2 Luis Ángel: 13, 14, 15, 17
3 Chabelo: 18, 19, 25, 26, 27, 34, 35, 37, 38, 39
4 Misael: 11
5 Tubo: 19, 20
6 Cabeza Chiquita: 20, 21
7 Bolillo: 44

Los grandes / The big ones (más de 25 años / older than 25)
8 El Nene: 22, 27
9 Silver: 11 
10 Miguel: 7, 12, 16, 20, 22, 23, 24, 31
11 Adriana: 10, 24, 28, 30, 32, 33, 35, 43, 44
12 Agnija: 10, 15, 19, 23, 25, 29, 30, 42, 43, 45
13 Nereo: 9, 10, 14, 16, 17, 22, 23, 31, 
  35, 36, 40, 41, 42, 45, 46, 47

El número que aparece en cada foto-
grafía identifi ca al autor de acuerdo 
con esta lista. Los números que siguen 
al autor son las páginas en donde apa-
recen sus fotografías.

The number in each photograph identi-
fi es its author according to the list. The 
numbers following the author are pages 
with his/her photographs.
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San Antonio: fotografías desde el interior 
se terminó de imprimir en diciembre de 
2013 en los talleres de Impresos Técnicos 
Marno, SA de CV. Blvd. Atlixco 59 local A, 
col. La Paz, Puebla, Pue. La edición consta 
de 500 ejemplares.






